
Załącznik nr 1 do Umowy nr………….


OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

Przedmiot zamówienia
1) Przedmiotem zamówienia jest tłumaczenie ustne symultaniczne podczas dwóch wizyt studyjnych sędziów z Polski i z Norwegii w Europejskim Trybunale Praw Człowieka i w Radzie Europy w Strasburgu.
2) Tłumaczenie będzie realizowane przez dwóch tłumaczy z wykorzystaniem infrastruktury technicznej dostępnej w siedzibie Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz w siedzibie Rady Europy.
3) Zamówienie jest realizowane w ramach programu operacyjnego „Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości / Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości” finansowanego z funduszy norweskich i środków krajowych.

Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia
1) Planowany termin pierwszej wizyty studyjnej: 21-24 maja 2017 r.
Planowany termin drugiej wizyty studyjnej: 12-15 lipca 2017 r.
2) Zakres tematyczny tłumaczenia będzie obejmować terminologie prawniczą, w szczególności związaną ze stosowaniem Konwencji o ochronie praw człowieka i podstawowych wolności oraz z wykonywaniem wyroków Europejskiego Trybunału Praw Człowieka.
3) Zamawiający zastrzega, że jedna z wizyt wymienionych w pkt 1 może zostać odwołana.
4) Terminy wizyt wymienionych w pkt 1 mogą ulec zmianie.
5)  O zmianie terminu wizyty lub jej odwołaniu Zamawiający powiadomi Wykonawcę niezwłocznie, najpóźniej 7 dni kalendarzowych przed dniem rozpoczęcia wizyty.
6) Miejsce realizacji zamówienia: Strasburg, siedziba Rady Europy oraz siedziba Europejskiego Trybunału Praw Człowieka.
7) Języki tłumaczenia: tłumaczenie z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski.
8) Rodzaj tłumaczenia: symultaniczne (kabinowe, realizowane przez 2 tłumaczy). 
9) Liczba uczestników: w każdej z wizyt weźmie udział maksymalnie 45 osób.
10) Planowana ilość tłumaczenia: 2 ośmiogodzinne bloki tłumaczeniowe, tłumaczenie realizowane przez 2 tłumaczy.
11) Przy realizacji zamówienia zachodzi możliwość przedłużenia się wykonywanego tłumaczenia poza godziny określone w pkt 9, powinno być ono kontynuowane. Łączna maksymalna liczba dodatkowych godzin tłumaczenia wynosi 4 godziny zegarowe. Tłumaczenie realizowane przez dwóch tłumaczy.
12) Zamawiający przekaże materiały, które pomogą tłumaczowi przygotować się do tłumaczenia oraz program wizyty studyjnej najpóźniej na 2 dni kalendarzowe przed jej rozpoczęciem.

Kwalifikacje tłumaczy
1) Oferta może być złożona przez osobę fizyczną, natomiast z uwagi na wymóg świadczenia usługi tłumaczeniowej przez dwóch tłumaczy, w przypadku oferty składanej przez osobę fizyczną oferta musi wskazywać także dane tłumacza, z którym składający ofertę będzie wykonywał Tłumaczenie.
2) Wykonawca zaproponuje dwóch tłumaczy do wykonania usługi, a w przypadku oferty złożonej przez osoby fizyczne składają one ofertę wspólną.
3) Wykonawca ubiegający się o zamówienie wskaże do realizacji zamówienia osoby, które muszą posiadać niezbędną wiedzę i  doświadczenie do wykonania zamówienia, w szczególności muszą albo sami spełniać poniższe warunki (w przypadku osób fizycznych składających ofertę wspólną) albo wskazać do realizacji zamówienia osoby, którymi dysponują i które posiadają poniższe kompetencje: 
a. ukończone magisterskie studia wyższe na kierunku filologia angielska i/lub lingwistyka stosowana; 
b. [bookmark: _GoBack]minimum 3 - letnie doświadczenie praktyczne w wykonywaniu tłumaczeń  ustnych, w tym: co najmniej 150 godzin tłumaczenia ustnego symultanicznego z języka angielskiego na język polski i/lub z języka polskiego  na język angielski, z czego minimum 50 godzin to tłumaczenia z zakresu tematyki prawniczej.

Rozliczenie usługi
1) Wynagrodzenie wykonawcy obejmuje:
a. wynagrodzenie tłumaczy za wykonanie usługi wg stawki wskazanej w formularzu ofertowym,
b. ryczałt na pokrycie kosztów noclegu (zakwaterowania), diet pobytowych i diet dojazdowych zgodnie ze stawkami diet i limitem na nocleg określonymi w Rozporządzeniu Ministra Pracy i Polityki Społecznej z dnia 29 stycznia 2013 r. w sprawie należności przysługujących pracownikowi zatrudnionemu w państwowej lub samorządowej jednostce sfery budżetowej z tytułu podróży służbowej (Dz. U. z 2013 r., poz. 167).
2) Organizacja pobytu tłumaczy za granicą leży po stronie Wykonawcy. tj. rezerwacja hotelu, wypłata zaliczki na pokrycie kosztów noclegów, diet pobytowych, dojazdu do/z portu lotniczego oraz kosztów dojazdów środkami komunikacji miejskiej. 
3) Zamawiający sfinansuje koszt zakupu biletów lotniczych dla tłumaczy na trasach Warszawa - Strasburg oraz Strasburg - Warszawa.
4) Podstawową jednostką rozliczeniową jest ośmiogodzinny blok tłumaczeniowy (trwający 8 godzin zegarowych). Po upływie 8 godzin jednostką rozliczeniową jest każda kolejna rozpoczęta godzina zegarowa.
5)  Czas dojazdu do i z miejsca spotkania nie wlicza się do czasu pracy tłumacza i nie będzie to podstawą do obciążenia Zamawiającego.
6) Rozliczenie z Wykonawcą nastąpi na podstawie wystawionej przez Wykonawcę faktury VAT/rachunku.
7)  W przypadku rachunku/faktury zbiorczej na opisie dokumentu odrębnie zostanie wskazana   kwota, o której mowa w pkt 1a i kwota, o której mowa w pkt 1b. 

V)	Wymagane dokumenty
1) Dokumenty wymagane:
a. wykaz osób do realizacji zamówienia, którego wzór stanowi załącznik nr 2 do Umowy; 
b. formularz ofertowy, którego wzór stanowi załącznik nr 3 do Umowy;
c. dokumenty potwierdzające spełnienie warunków dotyczących możliwości wykonania usługi wymienione w pkt III. 2.
Program Operacyjny „Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości / Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości” finansowany ze środków funduszy norweskich oraz środków krajowych.

Program Operacyjny „Budowanie potencjału instytucjonalnego i współpraca w obszarze wymiaru sprawiedliwości / Poprawa skuteczności wymiaru sprawiedliwości” finansowany ze środków funduszy norweskich oraz środków krajowych.
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